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	Дата рождения:
21 апреля 1972 г.
Место рождения: Баку, Азербайджан
Адрес: г. Екатеринбург 620201, ул. Серафимы Дерябиной, 11, кв. 41.
	Семейное положение: Женат
Телефон: 233-79-18
Сот. телефон: 8 922 158 5897
Эл. почта:
meizonacharin@yahoo.com  
	


Образование:
1997-2000 г.г.
4-х летняя степень Бакалавра Христианского Богословия
Мерилендский Библейский Колледж и Семинария, Мериленд, США
Должности:
25.11.95 по 24.02.96
Преподаватель английского языка, Муниципально-образовательное учреждение школа № 31 г. Калининград, Российская Федерация
01.06.96 по 30.08.97
Синхронный/последовательный/письменный переводчик
/анг-рус-анг/, Альянс «ATTAS PR»
01.09.00 по 26.08.09
Синхронный/последовательный/письменный переводчик
/анг-рус-анг/, Альянс «ATTAS PR»
Перечень способностей:
· Устный и письменный переводчик, специализирующийся на устном синхронном/последовательном и письменном переводе документов и текстов в любой форме и сфере деятельности.

· Международный опыт работы по обширному спектру сфер деятельности, в том числе юридическая, нефтяная, нефтехимическая, спортивная, техническая, оценка воздействия на окружающую среду, оценка факторов риска, медицина, образование, экология, банковское дело, финансы и т.д.

· Эти навыки дополняются опытом координации проектов и проектного персонала, а также пониманием нужд видных международных клиентов.

· Данный опыт дополняется блестящими письменными и устными коммуникативными навыками, применявшимися на различных уровнях в корпорациях и правительственных учреждениях.

· Знания в области компьютерных операционных систем и пакетов с программным обеспечением, в том числе Windows 98-NT-2000-XP, Office (все компоненты), пакеты для визуального и публицистического дизайна, а также программное обеспечение по обработке/редактированию фотографий, аудио и видео записей  (Adobe Photoshop, CorelDraw, Adobe Illustrator, Adobe Premiere и DVD Maker Deluxe, Canopus, Pinnacle Studio 8-10, Steinberg Wavelab, Soundforge, CoolEdit Pro V.1-2 (Adobe Audition 1.5), Cubase, Sonar, etc.).

· Вышесказанное дополняется опытом в области краткометражной аудио и видео обработки и производства фильмов для личных и коммерческих целей.

Профессиональный опыт:
Письменный переводчик с июня 1996 г. – основная деятельность включает в себя перевод новостей, книг, статей, публикаций и правовых положений для различных местных и международных клиентов. Более 13-ти лет опыта в сфере теоретической и прикладной лингвистики, включающий юридический перевод, конференции, семинары, тренинги, официальные государственные встречи и тренинговые проекты.

Выполнял синхронный перевод в Тегеране, ИРИ, в ходе конференций Каспийской Экологической Программы (апрель 2001 г., ноябрь 2003 г.) – серии встреч с участием официальных представителей прикаспийских государств и ПРОООН. Также был одним их ключевых членов группы переводчиков-синхронистов в ходе президентских выборов в Азербайджане (ноябрь 2004 г.), на Международном Форуме ОЭС и во время процедур подписания соответствующего Договора о Сотрудничестве.
Другой опыт относится к публикациям, координационной и административной деятельности, выявление наилучшей используемой практики синхронной коммуникации на международном уровне, перевод планов природоохранной резервации (в том числе составление и проведение предварительных исследований), заявок на получение допуска и обширный спектр ОВОС, включающий в себя от крупномасштабных исследований  до проектных «мини» ОВОС, требующих предварительного разрешения.

Ответственнен за перевод, оценку качества и редактирование крупного количества  экологических исследований (не ограничиваясь ими). Сюда входит помощь в разработке и пересмотре стандартных процедур ведения биологических исследований (не ограничиваясь ими) и анализа образцов, которые затем применялись на тренингах для иностранных биотехников и учённых. Это включает:

 Оказание помощи и перевод при обучении кадров, система управления качеством ISO 9001;
 Оказание помощи в планировании, проведении, составлении отчётности и переводе экологической документации, в том числе презентаций клиентов (BP Amoco, EXXON-Mobil, AIOC, Agip KCO).
Участвовал в синхронном переводе более 400 конференций и аналогичных общественных мероприятий на местном и международном уровне (Исламская Республика Иран, США, Казахстан, Пакистан и Турция). В 2008 – 2009 годах выполнял синхронный перевод в «сольном» режиме.
Иная работа включает в себя:

· Устный и письменный перевод предложений и тендеров (не ограничиваясь ими), направленных на оказание поддержки экологическим и углеводородным исследованием в связи с нефтяной добычей на суше и море.
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